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Annotatsiya: Ushbu maqolada rang-barang semantik elementlarni o'z ichiga
olgan frazeologik birliklar ularning kelib chigishi va ingliz tilidan rus va tojik tillariga
tarjima gilish usullari nugtai nazaridan ko'rib chigiladi. Tadgiqot davomida olingan
natijalar semantik va leksik-grammatik darajalarda taqgoslanadigan tillarda rang
belgisi bo'lgan frazeologik birliklarda o'ziga xos xususiyatlardan umumiy xususiyatlar
ustunligini ko'rsatadi.

Kalit so'zlar: frazeologik birliklar, ma'nolar, ranglar, semantik ma'nolar, yashil
rang, ingliz frazeologiyasi.
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Abstract: This article examines phraseological units containing color-related
semantic elements in terms of their origin and methods of translation from English into
Russian and Tajik. The results obtained during the study show the predominance of
common features over specific characteristics in phraseological units with a color
designation component in the compared languages at the semantic and lexical-
grammatical levels.
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3eneHblii 1BeT, (paHru ca03) acCOIMHUPYIOMIMKACA B CO3HAHUU JIIOACH C
MPOOYKIAIOIICHCS MPUPOION, pacTyIIed TpaBOH, pacmyCKArOUIUMUCS JUCTHSIMU U
MOJIOABIMU HO6€FaMI/I, B IICPCHOCHOM 3HAUYCHHMHU MOXKET ABJATHCA CHMBOJIOM
MPOIBETAHMS, PAJOCTU U HaAeXKIbl. HO Garomapsi cBoeil BhIpa3uTEILHOCTH, KPacoTe
u 9CTCTHYCCKOMY BOSI[GﬁCTBPIIO CIICKTP 3HAa4YCHUU 3€JICHOT'O oBETa BO
(prBCOJ'IOFI/ILIeCKI/IX CAUMHUIAX HUCCIICAYCMBIX S3bIKOB Iopas3ao Mupe. On 0603HaqaeT
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caMmble pa3HOOOpAa3HbIe MPEIMETHI U SIBJICHUSI OKPY’KAIOIIET0 MUpa. DTa o011as yepra
CBOMCTBEHHAa KakK aHIJIMACKOMY, TaK PYCCKOMY M TaJ)KUKCKOMY SI3bIKaM.
HeyauBuTenpbHO, 9TO KOJMYECTBO (Hpa3eoJIOTU3MOB JAHHBIX S3bIKOB, OJHHUM W3
KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBJISIETCSI 3€JICHBIA LIBET, JOBOJBHO BelHUKO. Paccmorpum
oO1ue 3HaYeHHsI CEMAaHTUKH 3€JICHOTO I[BETa BO (PPa3e0IOTH3Max N3YJaeMbIX SI3bIKOB.
Tax, 3eJIeHBII [IBET CBS3BIBACTCS C PACTUTEIIBHOCTBIO, JINCTBOM M jJecoM: a green belt

- Meppumopusi 3eJleHblX HAcaidcoeHull, 3eJISHbIN Tosic ~ -KamapOaHau  caos,
3€JIEHOE 30JI0TO - JIEC - YaHTal

Kak ormeuaer bypnak A.M., "BO MHOruMX s3bIKax MHpa OJIDKAUIIIM
SKBUBAJICHTOM aHIJIMHCKOrO cioBa ''green” - "zenenwvii” ciyxaTr croBa,
MOP(OIOTUIECKH WITH STUMOJIOTUYECKU CBSI3aHHBIC C 0003HAYCHUEM TPABBI, PACTEHUIN
WJIM PACTUTENILHOTO MUpa B 1ieaoM". Jlanee oHa yTBEpKAAET, YTO AHTITUHUCKOE CIOBO
"'green" 3TUMOJIOTMYECKHU CBSI3aHO CO CJIOBOM "'Qrow" - "pacmu” [2, 54c].

3eNieHbI 1BET - IIBET HEIO3PEBIIMX OBOIIEH U (PYKTOB - MpHU MOMOIIU
MeTaoprudeckoro mnepeHoca 0003HAYaeT MOJIOJAOCTh, HE3PEJIOCTh HWHTEIUIEKTA,
HAMBHOCTh, HEOIIBITHOCTD U JISTKOMBICJICHHOCTD. [1, 90c]: a green horn - (byks,
"3enenslil poe") - MPOCT, UHOTAA MPEHEOP. MOJIOA0M HAUBHBIM U HEOMBITHBIN YEIOBEK-
IOHOIIIA,IOHOIIa C TpoOMBaromIeicss OOpOAKOM U yCUKaMUu. ‘“‘3enenvlil poe’ -
coomsemcmayiom smoil OF ppaszeonocusmot; ( maooc; cabzxam, naexam). "Instead
of having picked up a greenhorn, ignorant of rates, he had come upon an inheritance"
[4,-163p]. To be green - (6yxs, "6bimb 3enenvim™) - OBITH HAUBHBIM, JOBEPUUBBIM
"She looked rather solemnly at the floor, thinking mainly of the little inexperienced
dunce Clyde was so raw and. green" [5, -86p]. 3eneHblii FoHEI -  JISTKOMBICJCHHBIM,
10 MOJIOZOCTH JIET YEJIOBEK- HaBpac, HABYABOHH XOM, KyTOXakil. «3aboHu cypx capu
cab3po meouxaod d6ap 600» (Iloc). Azvik moti-epaz moui”,

3eseHbld IBET B psifie 000pOTa UCCIEIYEMBIX SI3BIKOB SIBISIETCS] | CUMBOJIOM
CBOOOJHOTO, pa3pelIeHHOro, He . uMmeroiero nperpaia: the green light, 1)rysapuim
03071; T0JIOHU cad3, yaporu cabd3 2) BoOOIIIE cBOOOMA, ACHCTBHI 3eieHas yula

- CBOOOIHBIN TIPSIMOI My Th, Yaporaku cab3 OecrpensaTCTBEHHOE MPOABMKCHHE
4ero- Jimoo.

O®pazeonoru3sM '"3eneHas ynuna' MNOPUIIET B JIMTEPATYPHBIA SI3bIK U3
po¢heCCUOHAIBHOTO YKapro KeJIe3HOIOPOKHUKOB, B KOTOPOM OH O3HA4aeT MyTh U3
CILIOIIHBIX 3€JICHBIX OTHEM ceMadopoB mepe1 UAYIIUM MO€37I0M, OTKPBIBAIOIINX EMY
myTh 0€3 BCAKUX 3a/iepKeK. Takyro 3eleHyl0 YJUIly OOBIYHO JAIOT MPU OTIPABKE
BaXKHBIX TPY30B WJIM B 0CO00 3KCTPEHHBIX cuTyanusx [1,- 25¢].

B anrnmiickom si3eike ecTh 000poT "green bag'"- (Oyks, "3eneHblil mopTdens'-
cyMmKau ca03), B KOTOPOM aJIBOKATHl HA3BaHBI 10 CBOMM 3€JICHBIM MOPTQEsiM, TIe OHU
HOCWIM CBOM Oymaru. [lapamienu B ceMaHTHKE 3€JI€HOTO I[BETa, CYIIECTBYIOIIUE
TOJBKO BO (Ppa3eoOrnyecKux BhIPAKEHUSIX aHTJIMUCKOTO U TaJIPKUKCKOTO SI3bIKOB, HE
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BbIsiBJIeHbl. Cpelr 3HaYeHUM 3€JIeHOro IBeTa BO (Ppa3eosIOTMYECKHX €MHULIAX
PYCCKOTO M  TaQIKUKCKOTO $I3bIKOB MOXKHO OTMETUTh cieayrommue. Tak,
MpUJIaraTeabHoe "3eJeHbI" CIYKUT SMUTETOM IUIAHEThI 3€MJISL: 3eJIeHas IJIaHEeTa -
raHera 3emMJis, 3eMHo# map - Caliépau cad3 (kayka).

Tenepr oOpatumcst K aHamM3y crenupUUecKux 3HAYCHUH 3€JICHOTO IIBETa,
BBISIBIICHHBIX TOJBKO B OJHOM M3 pacCMaTpHBAEMBIX S3BIKOB. Tak, BO (hpazeosoruu
AHTJIMHACKOTO A3bIKa 3€JICHBIN 1IBET - 3TO CUMBOJI ITPOLIBETaHUs, paciBeTa: in the green
tree (nau wood) - O6uOJI. BO BpeMst IIpoI[BETaHus, paciiBeTa, in the green -(Oyks, “B
3eJIEHOM IIBeTe" )-BpacliBETe CUJI - 1ap allHU KaMoJIoT, Jap aBud KaMoJIOT.

Bo ¢pazeonornsmax aHriamiicKoro si3pIka 3€JICHBIM I[BET aCCOLUHPYETCS C
PEBHOCTHIO M 3aBHUCTHIO: the green-eyed monster - (OykB, "4y[OBHINE C 3€JICHBIMH
riazaMu’) peBHOCTH (IIIEKCITUPOBCKOE BRIpaykeHue ) — pamk. "Yago: O: beware, Ty lord
of jealousy. It is the green - ey'd monster which doth mork, The meat it feeds on" [6,-
83p]. JlanHbIi 000POT HPHIIIET B aHTIIMHACKH# sA13bIK U3 mbeckl B. [llexcnupa "OTemno".
B. Ilekcnup sBiseTcs aBTOPOM MHOTHUX  (Ppa3eoIOTUYECKUX  BBIpAKEHUN
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMUCKOTO si3blka M, o MHeHuto Cmurta Jlorana Il., ero mbechbl
"IBUJINCH CaMbIM OoOrathIM mocje buOanyM MCTOYHHMKOM aHTIIMWCKONW WIMOMATUKA"

[3,148c].
look through green glasses - (OykB, "cMOTpeTh CKBO3b 3€JCHBIC OUYKH"
PEBHOBATH, 3aBUI0BATH YCIIEXY KOr0-IM0O - pamk kapaas, 6a nmempaTy STOH

maxcxjey/1 XypaaH,(0axuim kapiaH).

3eneHbld IBET BO (PPa3eoIOrMUECKUX €IMHULAX AaHIVIMHCKOIO S3bIKa MOYKET
o0o3HauaTh peanuu, cBszanHbie ¢ Auraueii: Board of Green Cloth rodmapiansckas
KOHTOpa (TIpU aHTIIMHACKOM ABOpE). 3eleHBbIA I[BET BO (hPa3eoIOTHU AHTIHICKOTO
SI3bIKA aCCOLIMUPYETCS C Ca0-BOACTBOM: - green finger ( uim fingers) cagoBoaueckoe
HCKYCCTBO - CaHbaTu OOTOpH.

B asmrmmiickux (¢paszeonoru3max 3eJI€HbIA I[BET HUCIOJb3YEeTCS  JId
XapaKTepUCTHKH mamsaTH : t0 keep one's memory green -(0ykB, "XpaHHTb HaMsTh
3eJIeHOI" ) XpaHUTh B MAMSITH, XOPOIIIO IOMHUTH - Jlap XOTHP HUTOX JOIITAH.

Bo dpazeonorun aHTIMHACKOTO SI3bIKA 3€JIEHBIN IBET MPUOOpETaeT 3HAYEHUS
"HeTpeHHpOBaHHBIA" 1 "HeoObe3KeHHbIH'": A green hunter  -(Oyks, "3eJIeHBIH
OXOTHHK') HETPEHHUPOBAHHBIN OXOTHUK -MEPraHu (IIMKOPYHMH) KaMTaupuba, a green
horse - (OykB, "3eneHas yomaap ") HEOOBEIKECHHAS JIOMIAIb - ACMH HOOMYXTa .
3eseHbl LBET TaKKe BXOAMUT BO (Ppa3eosioruyeckre O0OOpPOThI PYCCKOTO s3bIKa,
Ha3BIBAIOIINE MPOAYKTHI TUTAHUS: 3€JICHBIN CBIP - KHCIOMOJIOYHBIN CBHIP CEpOBATO -
3eJICHOBATOI'O I[BETa MMaHUPH Ca03paHr.

OcHoBbIBasiCh Ha aHajidu3e CrneuuUYEecKuXx OCOOCHHOCTEH B CEMaHTHKE
3eJIEHOTO 1[BeTa (Ppa3eoJOTHUYECKUX €IWHHUIl HCCIEAYEMBIX S3bIKOB, MOXHO
yTBEPXKAATh 00 UX MpeoOiaaHuy B aHTIMICKOM SI3bIKE, B OTIUYHE OT PYCCKOTO U
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TaJKUKCKOTO. DTO MO3BOJSIET TOBOPUTH O OOJIBIIUX COYETATENbHBIX CIIOCOOHOCTSIX
cioBa "green' Mo cpaBHEHHUIO CO clIoBaMHM "3eneHbiil" u "cab3".
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